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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL STATULUI ISRAEL I GUVERNUL
ROMANIEI DE COOPERARE IN DOMENIILE SANATATII I
MEDICINEI

Ouvernul Statului Israel §i Guvernul Romniei (numite In conti-

nuare Ptrti Contractante), doritoare s5 dezvolte cooperarea

intre t rile respective in domeniile s~n~ttii i medicinei

au incheiat urm~torul Acord:

Ar ticolul I

Prtile Contractante vor incuraja cooperarea in domeniul

s~n~t@tii §i medicinei, pe baz5 de egalitate, reciprocitate

si avantaj mutual. Sferele specifice de cooperare vor fi stabi-

lite prin consimt mint reciproc, luindu-se In consideratie in-

teresele respective.

Articolul 2

In mod deosebit, Ptrjile Contractante se vor str~dui s5

faciliteze:

- schimburile de informatii indomeniiile sanitare de inte-

res reciproc:

- schimburi de speciali~ti, pentru studiu *i consultatii,

dup5 cum se mentioneaz6 In planurile de cooperare la care se

refer6 Articolul 5 din acest Acord:

- contacte directe intre institutii §i organizatii din t5-

rile respective;

- schimburi de informatii asupra aparaturii, produselor

farmaceutice noi §i progreselor tehnologice legate de medicin5
5i s~natate public6; si
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- alte astfel de forme de cooperare In domeniul medicinei

'i s~n6ttii publice (de exepmplu transplant !i donare de orga-

ne) asupra clrora se va conveni.

Articolul 3

P~rtile Contractante vor schimba informatii referitoare

la congrese i simpozioane cu participare internationala pe

probleme de s~n~tate *i medicine, care vor avea loc In 16rile

respective §i, la cereree uneia din Ptrtile Contractante, cea-

lalt6 Parte Contractant6 va trimite materialele respective

publicate cu ocazia acestor actiuni.

Articolu1 4

Respectivele organisme ale Pfrtilor Contractante vor face

schimb de liste de literatura medical5 §i filme pe teme de asis-

tent6 sanitar6 ca *i orice alte materiale informative scrise,

vizuale sau audio-vizuale, In domeniul cuno~tinetelor medicale.

Artico1ul 5

Prtiie Contractante -Incredinteaz Ministerului SMn~tltii

al Statului Israel §i Ministerului San~tatii al Rominiei imple-

menLarea acestui Acord.

Pentru a implementa acest Acord, Ministerele vor semna pla-

nuri de cooperare in care, printre altele, se vor specifica §i

conditiile financiare.

Articolui 6

Acest Acord va fi aprobat sau ratificat in conformitate

cu procedurile interne ale P~rtilor Contractante. Acordul va

intra in vigoare la schimbarea notelor diplomatice privitoare

la aprobare sau ratificare i va r~mine In vigoare Inc6 timp

Vol. 1849, 1-31475

347



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

de ase luni dupO ce oricare dintre Parti va in~tiinta, prin

canale diplomatice, asupra dorintei sale de a pune capat acestui

Acord.

Intormit la ZeA c-A"'4LA4 la data de 2 A//..±'*1J991, care cores-
punde cu 10 IYCC-5751, in doua exemplare originale In limbile

englezI, rom nA §i ebraic6, fiecare text avind valoare egal6. In

caz de divergent in interpretare, versiunea englez6 va fi de

referint.

Pentru Guvemul
Statului Israel:

Pentru Guvemul
Romania:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Government of

Romania (hereinafter - the Contracting Parties), desirous of

developing cooperation between their respective countries in

the fields of health and medicine have concluded the

following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cooperation in

the fields of health and medicine, on the basis of equality,

reciprocity, and mutual benefit. The specific areas of

cooperation shall be determined by mutual consent taking into

account their respective interests.

Article 2

In particular, the Contracting Parties shall use their

best endeavours to facilitate:

- exchanges of information In health fields of mutual

interest;

'Came into force on 18 September 1994 by an exchange of notes confirming that it had been approved or ratified

by the Contracting Parties pursuant to their intemal procedures, in accordance with article 6.
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- exchanges of specialists for purpose of study and

consultations as specified in the plans of Cooperation

referred to in Article 5 of this Agreement;

- direct contacts between institutions and organizations

in their respective countries;

- exchanges of information on new equipment,

pharmaceutical products and technological developments

related to medicine and public health; and

- such other forms of cooperation in the fields of

medicine and public health (e.g. transplantation and

organ donations), as may be mutually agreed.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on

congresses and symposia with international participation

dealing with the problems of health and medicine which will

take place in their respective countries, and at the request

of one Contracting Party, the other Contracting Party shall

send the respective materials issued on the occasion of such

actions.
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Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall

exchange lists of medical literature and films on health care

as well as any other written, vusual or audio-visual

informative materials in the field of health knowledge.

Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health

of the State of Israel and the Ministry of Health of Romania

with the implementation of this Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign

plans of cooperation in which, among other things, financial

conditions will be specified.

Article 6

This Agreement shall be approved or ratified in

accordance with the internal procedures of the Contracting

Parties. The Agreement will enter into force with the

exchange of diplomatic notes on approval or ratification and

will remain in force until six months from the giving of

notice by either of the Parties, through diplomatic channels,

of its desire to terminate this Agreement.
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Done in Rf a 'L , on the 24fi 1 ,r/ 1991. which

corresponds to the lOP - 5751, in two original copies in

the English, Romanian and Hebrew languages, each text being

equally authentic. In case of divergency in interpretation,

the English version shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

~40I0t1

For the Government
of Romania:

2

I Ehud Olmert.

2 Bogdan Marinescu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A LA
COOPJtRATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTt ET DE
LA M1tDECINE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Roumanie
(ci-apr~s d6nomms les Parties contractantes), ddsireux de d6velopper la coop6ra-
tion entre leurs pays respectifs dans les domaines de la sant6 et de la m6decine ont
conclu l'accord ci-apr~s :

Article 1

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration dans les domaines de la
sant6 et de la m6decine sur la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mu-
tuels. Les secteurs sp6cifiques de coop6ration seront 6tablis d'un commun accord
en tenant compte de leurs int6rets respectifs.

Article 2

En particulier, les Parties contractantes s'efforceront dans toute la mesure pos-
sible de faciliter :
- Les 6changes d'information dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int6r~t

commun;

- Les 6changes de sp6cialistes A des fins d'6tudes et de consultations confor-
m6ment aux plans de coop6ration vis6s A 1'article 5 du pr6sent Accord;

- Les rapports directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays
respectifs;

- Les 6changes d'information concernant les nouveaux mat6riels, produits phar-
maceutiques et technologies relevant de la m6decine et de la sant6 publique; et

- D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la m6decine et de la sant6
publique (par exemple, greffes et dons d'organes) qui pourraient 6tre d6ter-
min6es d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations concemant les congres
et colloques internationaux portant sur les probl~mes relatifs A la sant6 et A la m6-
decine qui se tiennent dans leurs pays respectifs et, A la demande de l'une des Parties
contractantes, l'autre Partie contractante transmettra la documentation pertinente
publi6e A ces occasions.

Article 4

Les organismes comp6tents des Parties contractantes proc~deront entre eux A
des 6changes de bibliographies m6dicales et de films en mati~re de soins de sant6 et

I Entrd en vigueur le 18 septembre 1994 par un 6change de notes confirmant qu'il avait dt6 approuvd ou ratifi4 par
les Parties contractantes selon leurs proc6dures internes, conform6ment A I'article 6.
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